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.ەوهندركۆكراد ۆب  ەوەرەد  هنووبووچ  چك  �س  ووز ، ین�مەدرهس  ه� 

• • •

A long time ago, three girls went out to collect
wood.
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ناوهئ .ندركه�هم  ۆب  هكەر�بووڕ  مەد  هنووچ  هیۆب  ووب ، مرهگ  رۆز  یك!ژۆڕ 
.درك ن�یه�هم  و�ئەڕهش و  درك و  ن�ییر�ی 

• • •

It was a hot day so they went down to the river to
swim. They played and splashed and swam in the
water.
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ۆب ەوهناڕهگ  ار&خ  هیۆب  هووب ، گنەرد  ت�ك  هك  یناز  ن�ی&پ  هب  و�ك�نه� 
.ن�یهكەدنوگ

• • •

Suddenly, they realised that it was late. They hurried
back to the village.
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وهئ .درب  ی,م  ۆب  یتسەد  ه,&بیزون  ەوهنووب ، كیزن  ڵ�م  ه�  ك&ت�ك 
هی�كت : “ ەوهیاڕ�پ ین�كهكشوخهتسەد  ه�  هیۆب  ووبووچ ، ریبه�  یهكهكهناو,م 

ین�ك!ڕو�ه م�7هب  .ەوهمن&هب ” هكهكناو,م  یەوهئ  ۆب  ەوهن!ڕهگب  م=هگ  ه� 
.هگنەرد رۆز  ەز�ت  ن�یتوگ 

• • •

When they were nearly home, Nozibele put her
hand to her neck. She had forgotten her necklace!
“Please come back with me!” she begged her
friends. But her friends said it was too late.

5



یهكهكناو,م .ەوهیاڕهگ  هكەر�بووڕ  مەد  ۆب  �ینهت  هب  ه,&بیزون  هیۆب 
�� ی�گ!ر  یکیر�ت  رهب  ه�  م�7هب  ێڕ ، هتوهك  ڵ�م  وەرهب  ه�هپ  هب  ەوهییزۆد و 

.ووب نو 

• • •

So Nozibele went back to the river alone. She found
her necklace and hurried home. But she got lost in
the dark.
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هكهخۆك وەرهب  وهئ  .ینیب  ەوهك&خۆك  ه�  یكهیی�ك�نووڕ  ەوەروود  ه� 
.اد ی�گرەد  ه�  ودركیاڕ 

• • •

In the distance she saw light coming from a hut.
She hurried towards it and knocked at the door.
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: یتوگ هكهگهس  ەوەدرك ، یهك�گرەد  ك&گهس  ینیب  ك&ت�ك  �مڕوس  یرهس 
هب متسیو&پ  همووب و  رزب  نم  : “ ەوهیاد یم�7  هو ه,&بیزون  ێوەد ”؟ تیچ  “

هیۆب مزهگتەد ”! �نەد  ەوەرووژ  ەرەو  : “ یتوگ هكهگهس  .ەوهخ ” ین!وش 
.ەوەرووژ ەووچ  ه,&بیزون 

• • •

To her surprise, a dog opened the door and said,
“What do you want?” “I’m lost and I need a place to
sleep,” said Nozibele. “Come in, or I’ll bite you!” said
the dog. So Nozibele went in.
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نم : “ یتوگ ه,&بیزون  هكب ”! تسورد  ۆب  مندراوخ  : “ یتوگ هكهگهس  رتاود 
: یتوگ هكهگهس  .ەوودركهن ” تسورد  گهس  ۆب  مندراوخ  زیگرهه  رتش&پ 

یندراوخ ێدنهه  ه,&بیزون  هیۆب  مزهگتەد ”! �نەد  هكب  تسورد  ۆب  مندراوخ  “
.درك ەد�م�ئ  هكهگهس  ۆب 

• • •

Then the dog said, “Cook for me!” “But I’ve never
cooked for a dog before,” she answered. “Cook, or
I’ll bite you!” said the dog. So Nozibele cooked some
food for the dog.
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زیگرهه نم  : “ یتوگ ه,&بیزون  هخاڕ ”! ۆب  م�گ&ج  : “ یتوگ هكهگهس  رتاود 
مهكەوهخ ی�گ&ج  : “ یتوگ هکهگهس  .ەووتسخهناڕ ” گهس  ۆب  موهخ  ی�گ&ج 

.تسخاڕ ۆب  یهك�گ&ج  ه,&بیزون  هیۆب  مزهگتەد ”! �نەد  هخاڕ  ۆب 

• • •

Then the dog said, “Make the bed for me!” Nozibele
answered, “I’ve never made a bed for a dog.” “Make
the bed, or I’ll bite you!” the dog said. So Nozibele
made the bed.
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�کب و تسورد  هكهگهس  ۆب  ندراوخ  هك  ووب  ر�چ�ن  ێژۆر  وومهه  ه,&بیزون 
: یتوگ هكهگهس  ن�یك!ژۆڕ  .ەوهت�كب  ن!و�خ  تادب و  کسهگ  یهكه=�مو�ن 

هكه=�م .مهكب  مكهی!ڕو�ه  دنهچ  ینادرهس  مچب  �بەد  ۆLمهئ  نم  ه,&بیزون ، “
یەوهئ ش&پ  هكب  تسورد  ندراوخو  هو  هکب ین!و�خ  ەدب ، كسهگ 

” .ەوهم!ڕهگب

• • •

Every day she had to cook and sweep and wash for
the dog. Then one day the dog said, “Nozibele,
today I have to visit some friends. Sweep the house,
cook the food and wash my things before I come
back.”

11



یرهس ه�  یووم  ه=�ت  �س  ه,&بیزون  تشیۆڕ ، هكهگهس  هك  یەوهئ  یاود  رهه 
ه� شهكید  یك&=�ت  �ناد و  هكەوهخ  هتخهت  ر!ژه�  یك&=�ت  وهئ  .ەوەدرك  یۆخ 

ییار&خ هب  رۆز  رتاود  .�ناد  هكهشوهح  ه�  یشهكید  یهكه=�ت  هك�گرەد و  تشپ 
.ەوه=�م ەوهیاڕهگ 

• • •

As soon as the dog had gone, Nozibele took three
hairs from her head. She put one hair under the
bed, one behind the door, and one in the kraal.
Then she ran home as fast as she could.
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، ه,&بیزون : “ درك یگن�ب  .اڕهگ  اد  ه,&بیزون  یاود  هب  ەوهیاڕهگ ، هكهگهس  �ت�ك 
” .هكەوهخهتخهت ر!ژه�  م�تەوهئ  : “ یتوگ مهكهی  یووم  ه=�ت  ی!وك ”؟ ه�  ۆت 

مهه&س یووم  ه=�ت  و  .هك�گرەد ” تشپ  ه�  م�تەوهئ  : “ یتوگ مەوود  یووم  ه=�ت 
” .هكهشوهح ه�  م�تەوهئ  : “ یتوگ

• • •

When the dog came back, he looked for Nozibele.
“Nozibele, where are you?” he shouted. “I’m here,
under the bed,” said the first hair. “I’m here, behind
the door,” said the second hair. “I’m here, in the
kraal,” said the third hair.
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وهئ یواوهت  .ەوودرك   �� یQ&ف  ه,بیزون  هك  تشیهگ&ت  هكهگهس  ت�كوهئ 
هب ه,&بیزون  ین�كارب  م�7هب  .یLب  نادر�غ  هب  ووچەد  هكەدنوگ  ۆب  یهی�گ!ر 

رتیئ ت�7هه و  ەوهیاڕهگ و  هكهگهس  .دركەد  ن�ی!ڕەو�چ  ەروهگ  ی=�پۆگ 
.هوهتۆتیدی هن س  هک ەر�بوود 

• • •

Then the dog knew that Nozibele had tricked him.
So he ran and ran all the way to the village. But
Nozibele’s brothers were waiting there with big
sticks. The dog turned and ran away and has never
been seen since.
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